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Abstract

TEM-8 is one of the important standards for measuring the foreign language proficiency of English
majors. However, judging from the scoring rate of translation exam, students’ translation compe-
tence needs to be improved, and translation teaching for English majors is still not optimistic.
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Combined with the definition of translation competence, this paper attempts to analyze the lack of
translation competence of English majors, and considers specific measures that can be taken in
translation teaching.
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1. 518

A N EEA R IME R RE 2 —, FEH ESCE 2 g h A48 AR . BRI oavF 2 0k
BORERMWEZRE N —, REFENBIFGES UGN & FRIBEERE. L) GRS 2 K
—E R, B TEM-8 IREEKNAE, HH K 15%. BT RIS IR BREA™ H 5
Mgiaic i, BRo @ O iR SEERIssh, R EREEpimiE s . U RERETT A, F 2D
AR RS F A B R 70, BRI BN R  2A E SR B T8 5 BE I — Mo R i T B
REMS AR A6 i Ll 22 A B RE ST (K Rk, BB RENE IR B A AU R gt . AL & TEM-8 #1RF
o S M gEil b 22 A B R RE 0 SR IBLIR, X B e AT
2. BIERENHIEX

G5B VNG — M B S HEE” B MR [1], WA E BRI — i “SZhrie
D17y CRFATRT B EREAMET [2]. TUHEA IR G KRR RE ) SIS AL (PACTE) /I
NN R RS2 TR 75 IR RIR A B RE AR &R 3],

FERE R AN EREE, Rl — RIMAREI T RE S PTMIRNT . E AN 2 A8 X e AT i
FiiE . Bell [LWCONBIFERE B HAIETE S AR TERRERA . BEE S AR, AR X EERR
PR R 1 A il 5 2507 RIS R IS B RE (AR “AZBRRES” ). Neubert [4]F T @RE ). i
FHES . SUIBETD . SORRESIIEEHEE /155 5 FhRE IR NPT BB B IR AE /T IO RBE 202 . fE AR Bl I e
T, BRI i) PACTE BHERE IR, BXUE RIRALIR GG SUERE T, 16 5 AMEEST . B AR
REJI. TLRAES. SRMSRES, DLAGEWIRIRERE IR0 B - A B [5].

[ 2 E 2K BUBRIE[6] 0, BERE N /DR DU 1 5 AE ) (B A& 5 SCPREE /1)
SCALRE (P SCAENIRGE ) R I (FRTE SR B REE . MR RIS &R OHNH]). Hakae /(3
T E IR N 3 B0 RO )« X PR [TTIA N B IERE T W R RIA BE F1 15 T RE T UL e
B SR HIWTRE /I RE AR IERE D LR . SCAE B Sext “REH7 5 “BIRRRE N F TS E, JeRiERE
1€ SN “ REMEAERI I AR B, JFIRIE RSN 2238 I, KB RE D AG N DL R 15
BOCKREI(T BHGE)) SKUR/BIIRED) ARIPERE . BB FLREJI[8]. HIZG[O]X Bl RE V1t AT
TRGAHIT, MO EF KRG EE R LT U IR © AFIRES, WES. EEHMERAE
BINTA: @ BEk), WESEE. BERE. W, BRI, UEIRSE: © Khrfed),
IATRRA . BAESRRE. BIE . NAR S, Hoh, ANKIBE IR RO BIRAMRE . SaE NS
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BRBIEREITE, R RIRRRE I s TR EE ), R URRIE SR, IS ANET) . SRR RE
Jiv HeARBE IR T RBE ). ZEHE RG], XEe0ae i, TEM-8 Joikll &% 4 1) T A ALl g

3. WIBT W FEBFRE IR bk

AW FE LA A B R R SIS DU K YE AT SRR 78, DMER SR T K= W R 2EE W T3
KEEARBIIE LK = 24 2 22 BRI EL 5 SR _E T TEM-8 2017 4F 31 2019 4F 3T = 4E Bl 12 HL A1)
GRoIMEOL, BERPALERUE M 25 B WA E IR MRS OL T, ML iR B, R SO E F AR
71\ BT NG RE AR RE T VYA T THDOM B PR R 2 DAREEAT BT

3.1 IBERENRIRER

5 RSB E A, R RIERE IR R . T F RE T IREIEPTIS A RS S A H AR
B IR, s E AL U AR R RE UM . PR HE AR B S8R AE I BE ) BB SO B
FIRT, 2908 lh 22 A B B RE D Bt e () — N L R RR R XUETE 5 Re /138 89, AR A, BUE
HPEARIA R A ABRIOREEE RS, ZIEMEEIE D0 WIIEHIURE, AR
WA TEVE AN B TR AR S DA R, 1 R BUAE LU P T

311 L SIEESHFEETENR

2019 FELER CWURE T . M 24 AL AERIRIRERE, X YW BRI AE/\ T, e tan, dry
under the sun, bask, enjoy sunshine %5, HrREI%E Ny dry (9224 & 58%. X “Hi & ” (RS PUFh: grains,
crops, food, corn, F:r#I¥ A grains B4 5 54%. MR ARREHRIE T S kB IR, s
OBH R B i B A Sy Al sl XU, DR e ] CABHPE A the grains are aired in the sun. P12, 24
frEeAd A5 1 A2 put their grains to be aired, 5853 VE & 8.

2017 SFEFBF MR 27, A so much feeling, a lot of feelings, think about... a lot,
feel strong about, special emotion, complex feelings, many feelings %5, &K« JBABE 7 Bl i34 feeling/emotion
Frh, ALemEs, FMNEAEmMEE. R Z” 18 ESCHRAAT “ANER” AR E” B
4, (HEREEAE S RNAR, MUt nT A “BEIE X =", AT mixed feelings/emotions kK IX,
%45 1515 react to sb/sth. with confused or conflicting feelings, e.g. joy and sorrow. ME——f724 8% N
mixed, {H2& emotion X Eic I 2. thAbh, 2017 4F [ FLAH “FRAE” WARA RIEH B L BB R bR,
M2 fs “BesE” , nlEH a worn-out age, twilight years, final years 2%, 22/E1% 4 the end of life, old age,
the withered time, the decaying years, bleak era, twilight years, elders 2%, A RipiFhiFEC 5 29%, #i%
4 twilight years [ /7 12.5%, IbAb4:&3hiE “WEvE” , EH declining years #iff. 164k, declining years
OF “IDRM), TER” X, BT “FRMH” mTigEA .

3.1.2. AFAEIN, ERERYE. ZEMTE

Bl 1. 5 RMIRIIRT, A LR TP AHIE2019 4 H ).

fili¥: Houses are closed to others and some roofs are almost connected.

i b0, “h RIRASRIE " fEiE L B S RCH —E KR, RIEDAALTT B CF) R T XA R H
Ab, BTG B A 2 ARG AR I, ORI PT YR I For this reason, Concerning this, In that regard %5
Rk, MEREGETI R, MRS EHE. 22 AR E®E, RAMA SRR 1 R, (HE
)72 Besides, X BTG RIAR I AR ALK R,

“HEK” (2018 ), 21 A # B 1 A T 1 AUE water in the book, 7 2 fir 2 AR E
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79 Inbooks, the water is, R —Ar2A% “/K” 34T 17478, FH appeared SRS B A/K, o« Hii
K7 e R e A B PR K, BERTESCIN N H 78 described,  DAERESCH)Z AR G B

Bl 2. WARMKENZ U EFEBER 2, —RFOASFEERE BT & R
)X ARATTAE B B R K 73 (2017 4R FLAE) -

filii¥: 1 think there are two reasons why the elders have mixed feelings for Spring Festival. One is that it
means a lot of expenditure and the other is that the passing time has caused massive pressure for them.

S IX KA, KB A %) sBEAT 1 H% 49, Ll One(reason) is that ... and the other(reason) is that ...,
are the two: ... and ..., firstly ... secondly, On the one hand ..., on the other hand %545, %) CA)a “HK2E
I BT AR AR R 22, — 2[Ry eeeeee, T f& -+, 1A the elders have mixed feelings ... because ... and
because ..., B PF7r4H) TN Oneis that ... and the other is that .. k%, AJXEBCAITTK, HoHZAMEE
AN AR o HORYE 90D iR A AR AFRE F B HR i, vk X R R 27 i v 44 1A
W, AHA)TEE, BWADREREARE B, ZRe” HAL Y aresult of both ... and ...
AL, IXAJIEHON AR RIEE, Hod 22 A AR HAEERH RN | think, — AR | reckon, i —
R A FIPE In my mind, BE5SRTTHIM “REFMR” 2] “FB2REWEIME” , XEAYH To my
understanding LAZRIE IR — Z A2y, DUSERFG SRR I AR (9
32, EESMENHIRGE

T 5 A ) F B R R TR AR R AME R FE )RR R, 3RO AR . A RER
MEBAEIRTE. B8 AT R AN, &R & R BUR AR b i Re /. i
BAAE HARE RSO SR, A BIRESIRIZ /). Hetn 2019 “E 5L« AL EVLRS 7, A A4 E”
FII%N “country” , B “YLEG” N “Jiangnan, the Yangtze River” , A& RKEF “ILETR” H2
T8 /N7, Eedn: Jiangnan in the north, Jiangnan of the north of China, a southern place in northern region of
China, the southern characteristics in north of China, the Yangtze River in the North 5%, 24 1 A= RFALHY
BB RER, HEA M. “dtELH” AEHERE, BONLEZE “KILh T iEE”
1 A 4838y the Yangtze River Delta in the North, B & H % L A%,

2018 FHAFHIL T (LA EHEE) (BHERSGRIH) , MEE A DbEE, 24 A2 A
B CRLASHEe) Sk, WA ESHERER “Butterfly Lovers” o HliF i A EEAE
se (BEERGARMMNY , RANFAREREL . A% “PER” BiEA “Romel, Romio,” &, # “%&
FEM” P62y “Juiet, Julieta, Julia” 5%, EBARXI TR AL VA Z, SRZ ST R IR, S DAL B0 .

3.3. REgRE DM KR

TUERE ST, A ORIE R I A 1) 25 R N g R 3 b P b L e R P R R, B0 B % i e 0 2 T
FIAH L s 2 O E 2 [10]. BRI EEMEHZFEURPPE, G50S4 177 58 B RS,
VAL R R R f 5 d 2% H A G0 0 R, ORI E] (1) T-RE T, R IR r 1A ) R O 8 4t fe 24 i

% 3: FJTZ M, EIET (2019 F H ).

#i¥F: The south is rainy, and the roof is sloped.

“FJT£ 7 PR In the South, there is plenty of rain, J:rif 9 firs AR FHF 4547 rainy, {H
B H rainy SRAEME “F 7, RIS AT, B R RIZRHLEER In the rainy South;  “JZTHUZIE T A]
Tl B BE AX the roof is sloped, {H 2 Mok, H SR 7 2 AR TUZ B T0A IR OC &, Bt DA] 3% 1% to ease water
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flow RULHIRXZ R R, X — 5 24 A2 AR AR R IG 2.

Bl 4. SCFAFELS TATIR AL T AT LAk 31— E I S 5E SR 47 1 455 77 (2018 4 L) o

filik:  Literature books could provide us a more beautiful place than the real one.

X “ERTRATTFRAE T eeeee BA R, KEs24E FH ) provide, give Bi# offer, TJ LL4e—Fb i {0 Ak
ik, ot “RFRATHN T e BET , MRS ORI RIS bring ... into aworld. X “HEA7 ik
i, AR T dreamland, realm, world, state, atmosphere 25|, {H[RINRiEZEF], A 1548 H
FHH AN B S AR v A T bR, AT SR AR UL AR world, TR —AN i A 5] e EA) s, el where
everything looks better than they are in the real world,

i) 5. 5 B 7K AT BE EEIRATIL S 7K ZEE R EEIRATTIE S A R 221 (2018 4F L) o

#ili1%:  In books water is much clearer than that in real life and the sky is much bluer than that in real life.

CREEBATISER R E W 5T —MNME AU E, FTERAHER 7, HAEAFR RS, B
Win B4 and the sky bluer. HAtHF 6 A AH 1%y, A6 A 0N the sky described in
books could be bluer than it is in real life.

3.4. BMAEENRIRER

HeHeRe SR R AR I OCEERE Ty, R M ESCRIBE SO AT R 1R ), RIBRAR I SO EE IR P
I, R I 3 B R R 1) Th RE LA S 0 PR 452 . BRI RE 1 (0T LR OBURERTE F F1IR LA
SREUCCAR R IR TT) 43 i BE ) B ARFRE S5 S0 J 3 S & B L R B8 T (R 428 1) J5 S0 B B S TR PR e 5% 1)
1)~ B RIRGE ) COR AL G I EIE SE), DL S8 BB 55 I RE 0 (e B s 4 1 J73%) [11].

f 6: PSR EREN, AEBRIAAER CGRILAEHES) (FEREANIH) (2018
FHH).

#l¥: There is no perfect love in reality, but there is eternal “Liang Shanbo and Zhu Ying tai” and “Romeo
and Juliet”.

XPIX AN AR E, 24 A7 20 S @A #H 1 there is [45H), 3 72740 perfect love fif 3=
T, LA T B Z “we can find perfect love ...” o “FKIEH)” T8 AZIGHEHHE, TT%5ES “5%
£ FFIEH . XPAIFRIR IR GOR M, BT DA 2 IR B A MR, RS i
Ab TR YR BRI M e vE M EEM 48, T B SUNEEE A it BB R RS LFEE 2R, W
Fra B “TE R ILSE” Bk,

Bl 7 NZTRILMN A i T, UKKRT 2 M AR B, M3 T —%(2017 4
H) .

#li#¥: Kids excitedly say “I will grow up for one year old”, while the old sadly sigh, “I will one year elder
than before.”

XA 3 VR NZ T A2 N R AR AN R, S22 TFRUR I, WKL E, 2 BATEIR |
TUES, AN« R, Bl FIEEZ T, 2 A2 N, W Kids say... towards their gorgeous/best time;
the elders... their declining years, LAEFF&SESCIAUR TR 24 Az R 2 6k TA I, 1A%k
FMERRAEREGOTE N ZS, oAl 21 A2 AR 7 E351E . XA UA N B 510G, 1E RIS,
i sigh for any year that has gone by k31X “Bf, X 7T —%” , sigh for sth & to be sad because you are
thinking about a pleasant time in the past, & R “IUE” HIE XA

4. &EiE

A A MroiE Tk 22 A TEM-8 BRSO BIEaE BUIR, RIS R, ES A E.
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SRS BEJIANRE e J1VU T T RE A — s Rk BIRRRE JI AR LB Atk 2 R XS N A Fa R kst Z —,
W RAIEHE RN P ITE R A —. BB LR R A RIRRE ), iR
LR SR R E AT RISRE ST LU RE Jy . ERI R R R T, BOM NI oA R R RE 0 8

AR, TEORGETE 5 AR I EAE b, IE 7 R R B R NS R T AR . T oy SO s SIE
ORISR, BHEENIZRRL 28 S ST R SOE ST SRR UL XGEAT SCIB B S8 A 7, kT ik
AT AR5 S S 0 ST L R B YETT 3, RTTA AR T ANEE AT - BRI DL A D G,
VA AR, RA/NAHE B 2O 22 A4 (B SCHEAT 5. BOME T WU 2E o M SR R >1 7, T
e N AR A, SRR AR AT, B W] DB 2 1E 2 A U BRSO R R AR AR B R S I 4
e, CAERmZAERIRIIERES .
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